Eine Woche voller Samstage - Seite 7 - 22b: Arbeitsblatt

Allgemeine Information

· Der Plural von Sams ist "Samse." Samse kommen immer am Samstag, und sie bleiben eine Woche.

· Das Sams hat blaue Wunschpunkte [="wish points"] im Gesicht [=face]. Es kann Wunsche erfüllen [=fulfill]. Wenn es einen Wunsch erfüllt, verschwindet [=disappears] ein Wunschpunkt.

· Das Sams ist sehr frech [="fresh," insolent, cheeky; said especially of children who talk back to adults].

· Herr Taschenbier ist sehr schüchtern [=timid, shy]. Er hat eine sehr unfreundliche Zimmerwirtin [older term for Vermieterin, i.e. landlady], Frau Rotkohl. "Rotkohl" bedeutet "red cabbage." Sein Chef ist auch nicht nett zu ihm.

· Traditionally, landladies used to take care of their male tenants, making them food, cleaning their room, and often acting as a sort of housekeeper. Frau Rotkohl does this grudgingly and rudely for Herr Taschenbier.

· Code for these notes: We will divide the pages up very approximately into fifths: 12a = top fifth of p. 12, 12b = 2nd fifth of p. 12, 12c = middle fifth of p. 12, 12d = 4th fifth of p. 12, 12e = bottom fifth of p. 12

· The notes will gradually become less detailed: they're just meant to be enough so you can follow the plot, and this is also how you should be reading: if you have a reasonable idea what's going on, don't look up words you don't know (unless it's a useful word you want to learn!). But do use your dictionary if you get lost!

· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!

· When you start each assignment, read through the notes once or twice so you know what's coming and can make bettter guesses as you read. The faster you can read the text with comprehension, the more you will learn from reading it!

Seite 7-22b
· 7b: Das lässt sich schon eher erklären = That's easier to explain

· 7c: Das kam öfter mal vor = That happened with some frequency, i.e. that wasn't rare

· 7c: es klopfte = someone knocked

· 7d: Das schadet den Gardinen = That harms the curtains. Frau Rotkohl is making rules for Herr T's guest.

· 7e: Wozu haben Sie denn einen Stuhl! = [After all,] What do you have a chair for!

· 7e: sich ärgern: Kapitel 8!

· 8a: brachte zur Begrüßung einen Mohnblumenstrauß mit = brought a bunch (bouquet) of poppies as a greeting

· 8b: Dienst haben = to have to work, to be on duty; nichts Besonderes = nothing special [besonders = especially]

· 8b: machte ihn nicht stutzig = didn't phase him

· 8c: The saying on the picture is "Üb immer Treu und Redlichkeit," i.e. always be faithful and decent

· 9a: das Gewitter; donnern: Kapitel 5!; er wurde aufmerksam = he became attentive (realized something was up)

· 9a: frei bekommen = to get the day off

· 9b - 9e: Herr T's boss ["der Chef"] elaborately hides his office key every day [abschließen, schloss ab, hat abgeschlossen = to lock; verstecken = to hide]. This time he hides it so well that he can't find the key he needs so he can unlock the key to the hiding place, so he has to give Herr T the day off [Was blieb ihm anderes übrig? = What choice did he have?].

· 9e: Jetzt konnte es kein Zufall mehr sein = Now it could no longer be a coincidence.

· 10d: Herr T. hielt vor Spannung die Luft an = Herr T. held his breath from excitement

· 10d: der Eimer = bucket; der Besen = broom

· 10e: erschrocken = startled

· 10e: Er hätte gern geantwortet… = He would have liked to answer…

· 11a: Einen Kopf größer als er = Taller than him by a head

· 11a: darüber hinaus = moreover

· 11b: (sie) konnte ihm jederzeit kündigen = (she) could terminate his lease anytime

· 11c: wagte…zaghaft = dared…timidly

· 12b: einen Lappen holen = to fetch a rag [to clean the chair]

· 12c: (sie) wischte jetzt den Boden auf = (she) was now cleaning the floor

· 12c: seufzend = sighing [der Seufzer]

· 12d: Das sieht Ihnen ähnlich = That's typical (of you)

· 12e: Stubenhocker = stay-at-home, homebody. Frau R wants him to go out, then criticizes him for going for a walk in the middle of the day, then criticizes him for not going out enough. Be glad she's not your landlady (
· 13a: stand dicht gedrängt eine Menschengruppe = stood a tight throng of people. They've found "das Sams," and until Herr T. solves the puzzle, they try to figure out what it is, while das Sams insults and ridicules them.

· 13a: neugierig = curious

· 13c: Offenbar war es irgendein Tier = Apparently it was some sort of animal

· 14a: eine Affenart = a species of ape/monkey; der Rüssel = trunk (as in: an elephant's trunk)

· 14b: sowohl…als auch = both….and

· 14c: Sie sollten sich schämen, sich so über ein kleines Kind lustig zu machen = You should be ashamed to make fun of a small child like this; erwachsen = grown-up

· 14c: kurzsichtig = short-sighted

· 14d: ließ sich nicht beirren = was not to be deterred

· 14e: eine helle, durchdringende Stimme = a high, piercing voice

· 15b - 15e: Dickerchen etc.: Das Sams elaborately makes fun of the lady for being fat. [An example of it being frech.] In the poem, "Dickerchen" finds an elephant on the beach and sits on it; the elephant silently (schweigend) explodes/bursts.
· 16a: eine Unverschämtheit ["a shamelessness"]: this term is used to express indignation at outrageously brazen acts.

· 16a: eine einmalige Gelegenheit: Kapitel 9 (Karls Vorstellungsgespräch)! Herr T. is able to push his way into the gap [=Lücke] left by die dicke Frau, so he can see das Sams.
· 16b: weder…noch = neither…nor

· 16c: Maul = the word for an animal's "mouth," insulting when used for a person; anstelle der Nase = instead of the nose; beweglich = mobile; wie die Stacheln eines Igels = like the quills ["barbs"] of a porcupine

· 17a: sonst = otherwise

· 17a: behaupten: to claim, to assert, to suggest

· 17c: Studienrat = teacher at a Gymnasium. Traditionally, Studienräte were highly respected members of society, and Mr. Groll [Groll = rancor, spite, a menacing grudge] acts with the arrogance this respect sometimes generated.
· 17d: Draht = wire. Das Sams' insults are based on rhymes and playing with language, and often not very meaningful.
· 17e: schaute frech in die Runde = looked around insolently

· 17e: Sofort hörst du mit dem albernen Gesinge auf! = You will stop immediately with the ridiculous "singing"!

· 18a: jemandem die Zunge herausstrecken = to stick one's tongue out at someone

· 20b: platzte…heraus = burst out

· 20c: entschieden = decisively

· 20d: Das Sams [das kleine Wesen am Boden = the little creature on the ground] is amazed that Herr T guessed what it is ==> its eyes get as big as plates [tellergroß] and its mouth gapes wide open, as if to devour a whole loaf of bread.
· 20d: kleinlaut = sheepishly, meekly

· 20e: sah sich stolz um = looked around proudly

· 20e: klettern = to climb; geschwind = speedily; sich kuscheln in = to cuddle up in

· 21a: den Daumen lutschen = to suck one's thumb; schmatzen = to make satisfied mouth noises, e.g. while eating

· 21a: Sie hätten ja gleich sagen können, dass… = You could have said right away that…

· 22a: Das ist die heutige Erziehung = That's how kids are being brought up these days

· 22a: singt Spottverse auf anständige Leute = sings verses ridiculing decent people

· 22b: ehe = before; erklären = to explain

Fragen

1a. What is the pattern Herr Taschenbier notices that makes him realize that something special will happen am Samstag, and helps him guess what "das Sams" is?

1b. Die Leute meinen, das Sams ist vielleicht ein: ______________ oder ein ______________ oder ein ______________

2. Wie nennt [=calls] Frau Rotkohl Herrn Taschenbier, wenn sie sich ärgert? ___________________________________

3. Was war auf Seite 7-22b gut/interessant? [==> Mir hat es gefallen, dass/wie…. Es war interessant, dass…]

4. Schreiben Sie einen relativ komplexen Satz aus Seite 7-22b, den Sie komplett verstehen!   ==> Auf Seite ____:

_________________________________________________________________________________________________

==> auf Englisch: __________________________________________________________________________________

5. Welche spezifischen oder allgemeinen [=general] Fragen haben Sie?

